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1962 m. Ia pkričio 26 d. sukanka 60 metų, kai mirė Antanas Baranaus­
kas, žymus XIX a. pabaigos lietuvių poetas ir kalbininkas. Jo grožinė kū­
ryba TarybtĮ Lietuvoje susilaukė jau marksistinio įvertinimo ir pripažinta· 
Yisasąjunginiu mastu. Tačiau iki šiol neturime kiek išsamesnių tyrinė­
jimų apie A. Baranausko - kalbininko darbus . 

A. Baranausko mokslininko asmenybei, kalbinėms pažiūroms pažinti 
didelės reikšmės turi gausi jo filologinė korespondencija su daugeliu 
garsių XIX a. pabaigos Rusijos ir užsienio šalių mokslininkų. Kaip ži­
nome, vaisinga A. Baranausko lingvistinė veikla, trukusi daugiau kaip 
ketvirtį amžiaus, vyko jam glaudžiai bendradarbiaujant su žymiais 
mokslininkais, kaip A. Aleksandrovu, J. Boduenu de Kurtenė, J. Grotu, 
A. Potebnia, J. Sreznevskiu ir kt. Iki šiol ne visi A. Baranausko laiškai 
yra surinkti ir paskelbti. Plačiau žinomas jo kaip kalbininko susirašinė­
jimas su J. Boduenu de Kurtenė (žr. ,,Lietuvių tauta", l, 1909, Vilnius) 
ir H. Vėberiu (žr . ,,Archivum Philologicum", 1-VIII, 1930-1939, Kaunas). 

Cia skelbiami pirmą kartą A. Baranausko laiškai akad. J . Grotui 
smulkiau nušviečia „Anykščių šilelio" trečiojo leidimo istoriją . A. Bara­
nauskas nebuvo patenkintas L. Geitlerio 1875 m. atspausdintu „Anykščių 
šileliu", nes Geitleris nesilaikė A. Baranausko rašybos. Todėl A. Bara­
nauskas norėjo išleisti „Anykščių šišelį" dar kartą. Tuo metu, uždraudus 
lietuviams spausdinti° knygas lotyniškomis raidėmis, A. Baranauskas 
buvo priverstas „Anykščių šilelį" leisti užsienyje, Vokietijoje. Apie savo 
sumanymą jis rašė 1875 m. spalio 16 d. laiške H. Vėberiui: ,,Jeigu Tams­
ta norėtum tą mano giesmę savuosiuosna raštuosna indėjęs išspausdinti, 
tai aš ją pagal šitos savo rašybos perrašęs nusiųsčia" (žr. taip pat 
1876 m. sausio 26 d. laišką). Trečiasis „Anykščių šilelio" leidimas ir yra 
„Ostlitauische Texte Mit Einleitungen und Anmerkungen herausgegeben 
von Anton Baranowski und Hugo Weber, Erstes Heft, Weimar, Herman 
Bohlau, 1882, XXXV + 23" (,,Lietuvių rytiečių tekstai. Su įvadais ir pa­
stabomis išleido Antanas Baranauskas ir Hugo Vėberis. Pirmas sąsiu­
vinis. XXXV+23 psl., 1882, Hermano Bėlau spaustuvė, Veimaras"). Cia 
pateikiamas „Anykščių šilelio" tekstas aukštaičių rytiečių tarme ir gre­
ta - literatūrine to meto lietuvių kalba, kartu su kalbiniais komentarais. 
Kaip nurodo R. Mikšytė, 1882 m. ,,Anykščių šilelio" leidimas laikomas 
autoriniu ir imamas pagrindu visoms kitoms publikacijoms. 

Tačiau net ir išspausdinus šį darbą, caro cenzūra, griežtai laikyda­
masi spaudos lotyniškais rašmenimis draudimo, ilgokai nenorėjo įsileisti 
jo į Rusiją. Tik lmperatorinės Mokslų Akademijos autoritetingiems dar­
buotojams tarpininkaujant, A. Baranausko veikalas buvo leistas parda­
vinėti Rusijos prekių rinkoje. Tuo būdu laiškai parodo lietuvių moksli-
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ninkų padėtį caro Rusijoje, sunkų mokslinės knygos kelią žiauriomis na ­
cionalinės priespaudos sąlygomis. Laiškai duoda medžiagos ne tik A. Ba­
ranausko mokslinei veiklai pažinti, bet kartu iliustruoja vaisingą lietuvitĮ 
ir rusų mokslininktĮ bendradarbiavimą, parodo praktinę ir moralinę rusų 
mokslo atstovų pagalbą lietuvių mokslininkams. 

A. Baranausko laiškų akad. J. Grotui originalai gauti iš TSRS Mokslų 
Akademijos Archyvo Leningrade (f. 137, apr. 3, Nr. 46). Pirmojo laiško 
juodraštis saugojamas LTSR Mokslų Akademijos Lietuvių kalbos ir li­
teratūros instituto bibliotekos rankraštyne; jo turinys trumpai atpasako­
jamas 1882 m. spalio 20, lapkričio 19 ir 28 d.d. laiškuose H. Vėberiui 
(žr .. ,Archivum Philologicum", VI knyga, 180-184, Kaunas, 1937). čia 
pateikiame laiškų vertimus į lietuvių kalbą. 

(l) 
Jūsų Kilnybe, Maloningasis pone Jakovai Karlovičiau! 1 

Kai visa Rusija ir garsūs Europos mokslininkai atžymi šlovingą ir 
naudingiausią Jūsų Kilnybės penkiasdešimties metų veiklą, priimkite ir 
mano nuoširdžiausius bei nuolankiausius sveikinimus, sveikatos ir ilgo 

• amžiaus linkėjimus mokslo labui. 
Aš puoselėjau viltį, kad sukakusioms iškilmėms kartu su galima mano 

giliausios pagarbos duokle galėsiu įteikti Jums pirmą savo drauge su 
H. Vėberiu parašyto darbo vaisių, brošiūrą „Ostlitauische Texte" 2. Bet 
tcs galimybės aš netekau dėl Cenzūros, kuri sulaikė veikalą „iki galuti­
nai peržiūrės" ir negrąžino man jo iki šiol. Tai privertė mane kreiptis 
į H. Vėberį, prašant pasiųsti vieną egzempliorių tiesiog Jūsų Kilnybei. 

Aš tvirtai įsitikinęs, jog Cenzūra neras teisėto pagrindo uždrausti 
minėtai brošiūrai, kaip išleistai tiksliai prisilaikant sąlygų, nurodytų jo 
Didybės Imperatoriaus 1880 m. balandžio 22 d. įsakymu 3 apie lietuviškų 
knygų spausdinimą lotyniškomis raidėmis; be to, brošiūra savo turiniu 
ir išoriniu pavidalu priklauso grynam mokslui ir neskirta platinti liau­
dyje. Tačiau nuogąstauju, kad Cenzūra nesivadovautų kokiais išanksti­
niais nusistatymais, kurių aš negalėsiu atremti; bet aš įsitikinęs, kad 
Jūsų Kilnybė galėtumėte man šiame dalyke labai daug padėti. Jeigu pa­
galiau Cenzūra visiškai neleistų brošiūros į knygų prekybą, tai, blogiau­
siu atveju, ga lėtų leisti man išsirašyti keletą dešimčių egzemplioritĮ 
mano draugams ir mokslininkams specialistams. 

2inau, kad visos JūstĮ Kilnybės minutės skirtoš naudingiausiems dar­
bams, bet, būdamas įsitikinęs, kad mokslo reikalu Jūs pasirengęs pada­
ryti visa tai, kas nuo Jūsų priklauso, o taip pat jau patyręs Jūsų ver­
tingiausią mano atžvilgiu geranoriškumą, drįstu varginti Jūsų Kilnybę 
nuolankiausiu savo prašymu neatsisakyti Jūsų palankaus pritarimo ir pa­
ramos, įsileidžiant mano knygą į Rusijos ribas. Jeigu gausiu iš Cenzū­
ros pageidaujamą leidimą, tai liksiu visiškai tvirtas, kad už tai turiu 
būti dėkingas ne kam kitam, o tik Jūsų Kilnybės didžiadvasiškam už­
tarimui. 

Aš pageidaučiau tiek minėtą brošiūrą, tiek ir kitus lingvistinius dar­
bus ir medžiagą spausdinti krašte 4. Bet mūsų spaustuvininkai neturi 
mašinų kokybiniam daugelio raidžių žymėjimui, kurio reikalauja dabar­
tinis mokslas; tuo tarpu naujų mašinų parengimas susij ęs su didelėmis 
išlaidomis, kurių nepadengs knygų, išleistų prisilaikant Jo Didybės nu­
rodytų sąlygų, pardavimas. ši aplinkybė ir privertė mane . ieškoti kitos 
išeities. Cia man į pagalbą atėjo nuoširdus mano draugas H. Vėberis, 
užsibrėžęs išversti mano veikalą į visiems mokslininkams prieinamą vo­
kiečių kalbą ir išleisti jį Eizenacho gimnazijos, kurios direktorius jis pats 
yra, lėšomis, kaip priedą prie programos praėjusiam mokslo metų se­
mestrui. 
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Pirmoje knygoje dedamas lietuviškas eilėraštis „Anyksz~~~ szilelys". 
jau spausdintas, Cenzūrai leidus, 1859 ir 1861 n:1· ZeI?a•t~ska~e. k~­
lendoriuje 5 ir jau esančiame rusų knygų pr~kyboJe_ G~•~len_o _le1dmyJe 

Litauische Studien" 6. Kitose knygose tekstai bus ir e1Iiuot1, ir proza, 
panašiai, kaip ir pirmoj~je _knxgoje, _ apd~r~ti~. su paai~ld_nim~is kel~t? 
lietuvių kalbos garstĮ desmų, Į k1:1nu?s •~1. s10l_ ~okshm_n~a1 nekre1_Pe 
dėmesio ir kuriems tuo tarpu H. Vebens te1k1a d1dziu_lę _re1ksm_ę. !r kitų 
tekstų turinys bus toks pat nekenksmingas ir nekels JOkltĮ a~eJOnIŲ. 

Kartodamas savo nuoširdžius linkėjimus bei prašymus ir pavesda­
mas save gerai Jūsų atminčiai, su kuo giliausiu pagarbinimu ir visišku 
atsidavimu turiu garbės liktis Jūsų Kilnybės nuolankiausias tarnas. 

1882 m. spalio 28 d. 
Kaunas. Kanauninkas Antanas Baranauskas. 
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(2) 

Jūsų Kilnybe, Maloningasis pone Jakovai Karlovičiau! 
Priimkite mano didžiausio dėkingumo išreiškimą už Jūsų geradarystf, 

kurią Jūs padarėte man ne tiktai geru žodžiu, bet ir darbu, taip greitai 
ir palanki a i tarpininkaudamas, gaunant iš Cenzūros leidimą mano kartu 
su H . Vėberiu knygelei, o taip pat už gilų pritarimą Jūsų Kilnybės š. m. 
lapkri č io 18 d. laiške. 

Kas visą savo gyvenimą, kaip Jūsų Kilnybė, paskyrė mokslo darbams, 
tas tikriausiai žino, su kokiais sunkumais yra susijęs kad ir ne didelį,s 
apimties veikalo, nu šviečiančio nauja šviesa kurį tiksliojo mokslo klau­
simą, prašymas, kaip skaudu patirti stabdymą neteisėtu išankstiniu nu­
sistatymu ir melagingais aiškinimais ten, iš kur derėtų laukti pagrįstos 
paramos, ir kaip džiugu keblioje padėtyje susilaukti draugiško užstojimo 
bei paskatinimo tolimesniems darbams ir sunkumams, sudarantiems 
įprastą mokslinės veiklos turinį. 

Jūsų Kilnybės geradarystė man nepaprastai vertinga. Jūs apgynėte 
teisingumą ir teisėtumą, apsaugojote mokslą ir paskatinote žmones, tu­
rinčius pašaukimą naudingiems darbams, padarėte, kad ant mano dar­
bo nebūtų mestas melagingas kažkokio ėjimo prieš įstatymus šešėlis. 

Taigi, turėdama s galvoje Jūsų gerą darbą ir parodytą man labdarybę, 
aš laikau švenčiausia savo pateiga nuolatos Jūsų Kilnybės asmeniui jaus­
ti pačią karščiausią pad ėką, kurią su giliausia pagarba ir visišku atsi­
davimu reikšdamas, turiu garbės būti Jūsų Kilnybės nuolankiausias 
tarnas 

Antanas Baranauskas. 
1882 m. lapkričio 20 d. 

Kaunas. 

Vilniaus Valstybinis Pedagoginis Institutas 
Lietuvių ir užsienio literatūros katedra 

Įteikta 
1962 m. kovo mėn. 

l. Grotas, Jakovas Karlovičius (1812-1893) , žymus rusų filologas, 1832 m. baigė 
imperatoriškąjį Carskoje Sielo licėjų, vėliau profesoriavo Helsingforso (dabar Helsinkis) 
universitete, Carskoje Sielo licėjuje. Imperatoriškosios Mokslų Akademijos akademikas, 
Rusų kalbos ir literatūros skyri a us pirmininkas, nuo 1889 m. - akademijos vicepreziden­
tas. Zymiausi darbai: ,,Filologiniai tyrinėjimai" ( 1873), ,,Rusų ka lbos rašyba" ( 1885), 
Mokslų Akademijos leidžiamo „Rusų kalbos žodyno" redagavimas (pradėtas 1891 m.), 
tyrinėjimai rusų, švedų, suomitĮ literatūros, tautosakos ir mitologijos srityje. 1882 m. 
šventė savo veiklos 50-metį. 

2. Vėberis, Hugo - dirbo pedagoginį darbą Vokietijoje, iš pradžitĮ Veimare, nuo 
1881 m. Eizenacho (dabar - Vokietijos Demokratinėje Respublikoje) gimnazijos direk­
torius, nuo 1889 m. - kunigaikščio dvaro patarėjas. Domėjosi li etuvių kalbotyra. Su 
A. Baranausku susirašinėjo nuo 1875 iki 1898 m. A. Baranausko siųstą H. Vėberiui tarmi­
nę medžiagą išleido 1920 m. vokiečių kalbininkas Francas Spechtas (Litauische l•\undarten 
gesammelt von A. Baranowski, Band l. Texte. Aus dem Weberschen Nachlass herausge­
g eben von Dr. Franz Specht. . . 1920, Leipzig). 

3. Rusijos Mokslų Akademija ir po 1864 m., spaud ą lotyniškais rašmenimis lietuviams 
~ždraudus, rūpinosi leisti mokslo darbus iš lietuvių filologijos sriti es. Pavyzdžiui, l8b5 m. 
buvo išleisti A. Sleicherio parengti didžiojo . lietuvitĮ poeto K. Donelaič i o kūriniai. 
Leidinys lot ynišku šriftu sukėlė caro valdžios pareigūnų nepasilenkinim1. Dėl to ,\lokshĮ 
Akad emija prašė caro valdžios leisti mokslo darbus spausdinti lotyniškais ra šmenimis. 
Per liaudies šviet imo ministeriją 1880 m. balandžio mėn . 22 d. buvo gautas specialus pa­
ties caro Nikalojaus l l-jo nurodymas . Juo duodamas konfidencialus sutik imas spausdinti 
lietuvių kalbos mokslo veikalus lotyniškais rašmenimis, bel su viena sąlyga - kad tie 
darbai nebiHų skirti liaudies masėms ir neplatinami lietuvių gyvenamose srityse. 
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4. Turima galvoje Rusijos imperija. 
5. Minimi Lauryno Ivinskio kalendoriai. 1860 (ne 1859. kaip nurodoma laiške) ir 

1861 m. kalendoriuose aukštaičitĮ rytiečių tarme pirmą kartą išspausdintas „Anykščių 
šilelis". 

6. Geitleris, Leopoldas ( 1847-1885). garsus čekų kalbininkas, lyginamosios ir slavų 
kalbotyros specialistas. Daugiausia domėjosi senosios slavų kalbos fonetika ir morfologija. 
Nuo 1874 m.- Zagrebo (dabar Jugoslavija) universiteto profesorius. 1875 m. išleido 
knygą ,.Litauische Studien" (Lietuvių kalbos studijos), kur šalia kitų senesniųjų lietuvių 
autorių ištraukų ir kalbinio pobūdžio pastabų spausdinamas ir A. Baranausko „Anykščių 
šilelis"; tai antrasis „AnykščitĮ šilelio" leidimas. Medžiagos iš lietuvių kalbos dialektolo­
gijos pateikiama ir kitame L. Geitlerio darbe „Beitriige zur litauischen Dialektologie" 
( 1885). L. Geitleris nepasižymėjo giliu lietuvių kalbos pažinimu. 


